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Preface

Specialized dictionaries are one of the modern scientific tools for
which there is a great need in this age, especially in light of the
multiplicity of arts and sciences, and because the majority of the
principles, theories and sciences have been taken from nations of
divergent backgrounds and cultures. This situation calls for the
preparation of dictionaries devoted solely to a single science or art,
so as to be of assistance in defining new foreign words in that art or
science and translating them into the national language.

Given that the tourism industry is of recent origin in the Arab
countries, it is natural that it has borrowed a number of tourist
activities and experiences from foreign countries, transferring along
with them foreign terms and vocabulary which relate to a number of
aspects of that industry, whose terminology, meanings and cultural
backgrounds vary along with the variation of the societies in which
those industries have developed.

Because of the importance of preserving the Arabic language, and
using Arabic substitutes for foreign words in the local societies of
the Arab countries, some individuals and scientific organizations
have concerned themselves with the translation of a number of
terms associated with the tourism sector in its various aspects, such
as accommodations, tourist attraction, expenditure and others, and
published them in specialized dictionaries of tourism terms. These
dictionaries differ not only by size, arrangement and methodology,
but also according to the extent to which the differences in
international experience in the tourism industry affected their
preparation.

From this vantage point, and proceeding from the belief of the
Supreme Commission for Tourism in the Kingdom of Saudi Arabia in
the importance of using Arabic terminology in the tourism industry



in the Kingdom from the beginning of the implementation of the
strategy for the growth of tourism in the Kingdom over a twenty-
year period, a specialized work group was set up to prepare this
dictionary, relying upon bilingual and specialized dictionaries, as
well as linguistic, scientific and tourism books. The group was
supervised by His Excellency Prof. Dr. Ahmad M. al-Dubayb,
member of the Majlis Ashshura, and included Dr. Muhammad A. al-
Hayzan, Bandar A. al-Daban, Abdulaziz N. al-Khurayyif and Majid A.
al-Hujaylan. The dictionary was also referred for assessment to
scientific referees both inside as well as outside the Commission,
including the directors of the Commission's administrations, the
members of the Commission's Board of Directors, other related
organizations and both Arab and non-Arab specialized university
professors.

The work group was confronted by numerous difficulties during the
preparation of this dictionary, related to the boundaries separating
what should be included in it from what should not, choice of the
appropriate Arabic equivalent, and the precise meaning of those
equivalents which were deemed to be in need of clarification. This
arises from the fact that there are a number of words and terms
which can be used in tourism and elsewhere, and which cannot all
be included in this dictionary. Consequently, it was useful and
important to limit inclusion to those words and terms which are
frequently used in areas directly related to tourism, for the following
reasons:

* There exists a correct and accurate Arabic equivalent for many
of the foreign terms in use. Moreover, many of the Arabic terms
are easier and more receptive to derivation than the foreign
terms which are widely used without a thorough examination.

oo



Many foreign terms are being widely used in both the spoken
and written languages. In this case, these terms must be
translated or an Arabic equivalent found and employed in
scientific studies, newspaper articles, official correspondence,
signs, etc., with the aim of establishing and promoting their
usage.

Sometimes a word carries different meanings; such words
must be redefined so as to standardize the terminology and
engender a better understanding of the Arabic vocabulary.

The publication of correct Arabic usage should be looked upon
as a contribution to the preservation of the Arabic language and
identity of the tourism industry. This can be realized during the
early stages of the life of domestic tourism.

* The employment of foreign words and terms does not impart
any special character to the tourism industry. Moreover, such
habits have a negative impact on the Arabic language. In the
same way, the use of Arabic terminology will express the
unique and special culture from which the tourism industry in
the Kingdom of Saudi Arabia derives its genuineness and deep-
rootedness.

The World Tourism Organization has recently adopted Arabic
as one of its official languages.

In order to realize the optimum benefit, some terms are followed by
an explanation of the difference between them and others according
to their usage in the tourism sector.

The Supreme Commission for Tourism hopes that this dictionary
will realize the objective behind its preparation, and the Commission
welcomes any observations and suggestions beneficial for the
development of this dictionary and increasing the benefits to be
derived fromit. God itis Who grants success.



Terminology Used in the Dictionary

Sign or Abbreviation Meaning

The slanted line is used in an Arabic term to
/ indicated that the following meaning differs
from the previous one

The comma is used in the Arabic term to
indicate that the meaning following it is
synonymous with, or close to, the previous
meaning

The plus sign is used in a non-Arabic term
= to indicate that the meanings of the two
terms are equivalent

(Am.) Indicates that the term is of American origin
(Br.) Indicates that the term is of British origin
(Fr.) Indicates that the term is of French origin
(It.) Indicates that the term is of Italian origin
(Ar.) Indicates that the term is of Arabic origin

The letter(s) between parentheses can be
added to the English word, which can thus
be pronounced in two ways, i.e., with or
without what is between the parentheses.

In the case of Arabic words, parentheses are
employed to enclose additional explanation,
or to indicate the manner in which the term
is written with the definite article.

Parentheses are also used for abbreviations
widely used in the tourism industry for
certain tourism terms, such as (AP) for
American plan.
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